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Abstract: This book is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). Dallet (1874) described that there are many
differences between Chinese culture and Korean culture, for example, the origin between the two countries is different,
and the language is also truly different between Chinese culture and Korean culture. The first translating method of
Tcheonzamun is on the basis of Korean pronunciation of Chinese language on Tcheonzamun (Kim, 2023). The second
method is through the meaning of Chinese character (Park ez a/., 2021). In addition, there is a deleting method. It is deletion
of a part of Chinese character between different Chinese characters (Kim, 2023) and on the same Chinese character.
Chinese character was taken from somewhat old Tcheonzamun book (Han, 1583). This is the result of translation on the
basis of the meaning of Chinese characters on Tcheonzamun (Park et al., 2021). In addition, a deleting method was utilized
(Kim, 2023). There are two repetitions of same line. It is in order to compare the original characters and the deleted
characters. <Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean
language on English alphabet).> 273-276 JI|(Tcheon) it(Lyu) A (Bul) £ (Sig). 273-276 JI|(Tcheon)-Jl|=(nothing). i
(Lyu)-/)*- 5 (JID-—=L. T~Bul)-"=—_ B (Sig)-/ (—)=H L. My husband! Are you going (‘) to miss ( B ) somebody
greatly (—)? Is it real? If there were not (nothing) your wife (£+) in your home, you will be such a terrible condition. 277-
280 Jk(Yeon) /B (Zing) BX(Tchui) BR(Yeong). 277-280 Ji(Yeon)- 5 -/I[rn(?IN]=| | . BE(Zing)- -/N—-F-[ F (D))=
A. B (Tchui)- B-—=X. B(Yeong)- H-//'*=%. My husband! Do you want that we, you and me (your wife) ( | |), will
prosper (&) more and more than now (X)? Let’s talk (@) continually! 281-284 &(Yong) 1E(Zi) #&(Yag) £ (Sa). 281-
284 B(Yong)-A-[A]-B=m. [E(Zi)- b=, &E(Yag)-+-[+]-O=1. B(Sa)-+( p)=L"O. My husband! Do you want
me (your wife) to say () to you a lot of (1) secret (L) words in my heart? My husband! Please make to stop (—) all of
persons to enter into our home (~)! Please protect us from other person(s) who is (are) willing to come between you and
me (your wife)! 285-288 & (Eon) &#(Sa) &(An) E(Zeong). 285-288 = (Eon)-—-——=0. & (Sa)-—-~—-/I["IN]-/ (| )]
| =44, &(An)-—=%&. 5E(Zeong)-~"=%2.. My husband! As a woman, and as a wife (%) of my husband, I really want
() to talk () little by little (L) all ([']) night (#)! What (:2) I, your wife, (%2) want is to talk (@) with you even such
a small time (/) through ([']) the night (#)! In other words, it can be said as follows. “My lovely wife Hyeonhi (%&)! I
have not heard your () talking (A) kindly (£) in (I']) my heart (£)!”.
Keywords: My Lovely Wife Hyeonhi (%)! I have not heard your (:2) talking (71) Kindly (£) in ([]) my heart (%)!
(Tcheonzamun 273rd-288™).
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INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) introduced ‘the thousand character essay’ to Western world. This book is called
as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). Dallet (1874) described that there are many differences between Chinese culture
and Korean culture, for example, the origin between the two countries is different, and the language is also truly different
between Chinese culture and Korean culture. The first translating method of Tcheonzamun is on the basis of Korean
pronunciation of Chinese language on Tcheonzamun (Kim, 2023). The second method is through the meaning of Chinese
character (Park et al., 2021). In addition, there is a deleting method. It is deletion of a part of Chinese character between
different Chinese characters (Kim, 2023) and on the same Chinese character.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). This work concerns the translation
of Tcheonzamun poem. The present poem ranges 16 Chinese character of (Tcheonzamun 273rd-288™). Chinese character
was taken from somewhat old Tcheonzamun book (Han, 1583). The present researchers took two translating methods. One
is through the meaning of Chinese characters (Park ef al., 2021), and the other is the deleting method (Kim, 2023). In order
to show the deletion on the same Chinese character, the bracket [ ] was used.

RESULTS AND DISCUSSION

This work was carried out for the translation of poem of ‘the thousand character essay’. The thousand character
essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The range of this Tcheonzamun poem is of (Tcheonzamun 273rd-
288™). The title of this study is ‘My lovely wife Hyeonhi (%)! I have not heard your () talking () kindly () in ([])
my heart (%)! (Tcheonzamun 273rd-288)’.

This is the result of translation on the basis of the meaning of Chinese characters on Tcheonzamun (Park ef al.,
2021). In addition, a deleting method was utilized (Kim, 2023). There are two repetitions of same line. It is in order to
compare the original characters and the deleted characters.

<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on
English alphabet).>

273-276 )1l(Tcheon) it (Lyu) A~ (Bul) £(Sig).
273-276 Jll(Tcheon)-)lI=(nothing). #t(Lyu)-/)- > (JI)-—=L. BN (Bul)-"=—_ B (Sig)-/ (—)=B L.

My husband! Are you going (-C) to miss ( B) somebody greatly (—)? Is it real? If there were not (nothing) your
wife (/) in your home, you will be such a terrible condition.

277-280 i(Yeon) ;&(Zing) EX(Tchui) B (Yeong).

277-280 ki(Yeon)- 7 ~/I\-[n(“JV)]=| | . E(Zing)- J -"N-—-%-[ F (#)]=A. B(Tchui)- H-—=X. B (Yeong)- H-/]\=5,
My husband! Do you want that we, you and me (your wife) ( | | ), will prosper (52) more and more than now

(X)? Let’s talk () continually!

281-284 & (Yong) 1E(Zi) & (Yag) & (Sa).
281-284 B(Yong)-A-[A]-B=m. 1E(Zi)- b=. BH(Yag)-+-[T]-B=+. B(Sa)-+( b)=LO.

My husband! Do you want me (your wife) to say () to you a lot of () secret (‘L) words in my heart? My
husband! Please make to stop (=) all of persons to enter into our home ()! Please protect us from other person(s) who
is (are) willing to come between you and me (your wife)!

285-288 & (Eon) &#(Sa) Z(An) 3E(Zeong).
285-288 E(Eon)-—-—=0. & (Sa)- —-—~—-/I\-["IN]-/ ( 1)-[ | =41 %. &(An)-—=%&. 5E(Zeong)-—-=2.

My husband! As a woman, and as a wife (%) of my husband, I really want () to talk () little by little (L) all
(') night (#)! What () L, your wife, (%) want is to talk (F) with you even such a small time () through ([']) the
night (#)! In other words, it can be said as follows. “My lovely wife Hyeonhi (%)! I have not heard your (:2) talking (@)
kindly (/) in ([']) my heart (£)!”

The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 16 May 2025.

S22 020t L2l =0 S8 - 2l &3l 0F 012l LHoF A0 & 0101 E S =X 2!
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The theme of this research is as follows. My husband! Are you going (‘C) to miss ( B ) somebody greatly (—)? Is
it real? If there were not (nothing) your wife () in your home, you will be such a terrible condition. My husband! Do you
want that we, you and me (your wife) ( | | ), will prosper (%) more and more than now (X)? Let’s talk (A1) continually!
My husband! Do you want me (your wife) to say (E) to you a lot of (1) secret (‘0) words in my heart? My husband!
Please make to stop () all of persons to enter into our home (~)! Please protect us from other person(s) who is (are)
willing to come between you and me (your wife)! My husband! As a woman, and as a wife (%) of my husband, I really
want (=) to talk () little by little (/) all (I']) night (#)! What (&) I, your wife, (%) want is to talk (@) with you even
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such a small time () through ([']) the night (£)!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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